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MOHSITTEBUU KOMIOHEHT KOHIEINTY «3ITOJIA» B AHIUVIIMCBKIM,

HIMEIBKIA TA TYPEIILKIA MOBAX

HetpoB Onexkcanap OaexkcanapoBud
KaHouoam @inonociyHux Hayx,
ooyeHnm Kageopu 2epmancokoi i 108 aHcvkoi pinonoeii' i 3apyodiscHoi 1imepamypu
Binnuywvkozo oepoicasrnozo nedazociynozo yHieepcumemy
imeni Muxaiina Koyobuncbko2o
eyn. Ocmpo3svkozo, 32, Binnuysa, Yxpaina

FOMmpyky3 Anacraciss AHaToJ1iiBHA
Kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyexm,
doyenm Kageopu 2epmancokoi Qinonoii ma memoouKu 6UKIAOAHHS ITHO3EMHUX MO8
1lis0ennoykpaincbk020 HAYiOHAILHO20 NE0A202IUHO20 YHIBEPCUMEmY
imeni K. /J[. Yuuncoxkoco
eyn. Cmaponopmoghpanxisecovka, 34, Odeca, Ykpaina

Y emammi pozensaoaemocs cmpykmypa noHAmMmMeS020 KOMROHEHMY KOHYENny «3200a» 8 AHeNIUCHKill, HiMeyb-
Kill ma mypeyvkii mosax. 3200a ananizyemvcs y pobomi K 1iHe80KYIbMYPHUL KOHYEnm, SKull € CYKYRHICMio
yeix cmucnogux eremenmis 3200u. Konyenm 3I0O/[A ckradaemvcs 3 NOHAMMEBO20, 00PAZHO-BEL0PAMUBHOO
ma yinHicHo20 KOMROHeHmMig. Busnauenns nouamme8o20 KOMNOHeHny nepeobaiano 6Cmanoients KOHCMUmy-
€HMIB 11020 HOMIHAMUBHO20 NOJIS, SIKe € 2eMEPOLEHHUM, A0dice MICMUmMb K NPIMi HOMIHAYIT Konyenmy (10po),
max i HOMIHAYIl OKpeMux 1020 KOZHIMUSHUX 03HAK (nepughepis). Jociodicenuss KOHYenmy K MEHmMaibHoi 0ou-
Huyi 8i00Y8an0Csa WAAXOM AHANi3y 3aco0i8 11020 MOBHOI 00 ekmusayii, aKutl nepedbauas GUHAYEHHA NPAMOT
Hominayii konyenmy 31 O/[A 6 aneniticokii, HiMeybKill ma mypeyvKil MO8ax, aHali3 emuMoNI0IUHUX 0COOIUBOC-
metl KOHYenmy, GUHAYEHHs. CUCIEMHUX CUHOHIMIG IMEHI KOHYEenmy WiissXoM aHALI3y CIOSHUKOBUX Oeqiniyill,
maymadensb, cmametl, aHauiz GpazeonociuHux 0OUHUYbL Ma napemitl, ujo MiCmamy im s KOHYenmy, nPoGedeHHs.
CHPAMOBAH020 MA PEeYEnmusHo20 NCUXONTHGICMUYHO20 eKchepuMenmis. B axocmi npamoi Hominayii ybo2o
KOHYenmy 8 aueniticbKiti Mosi 6yno obpano nexcemy “agreement”, 6 nimeywkiti — “Einwilligung”, mypeyoxiii —
“kabul”. Busnaueno, wo emumono2iuti 6UmMoKu 1eKcemu «agreementy ca2aiomsv 3HAYEHH «Oymu 100 a3HUM
ma munocmueumy, Himeyvkoi “Einwilligung” — «oonarose basxcannsy, mypeyvkoi “kabul” — «npuiinammsy.
Pezynomamu npogedenoeo KomMniekcHo2o ananizy 003601UU UOLTUMU CRITbHI MA 8IOMIHHI pucu HOMIHAMUG-
HO20 MO KOHYENNy «3200a» y MpboxX MOBaX. 30Kpema, CRilbHuM Ol AHRTIICLKOI, HiMeybKoi ma mypeybKoi
MO8 € BUSHAUEHHS 3200U K 00HAK08ocmi no2nsadis. Kpim moeo, 8 emnoceioomMocmi aneniiiyis 3200a € paxmo-
PoM 2apMOHIzayii 8IOHOUWEeHb MA ACOYTIOEMbCS 3 NOUYMMAM 3A0080NEHHSA, KOMU GIOHOCUHU MIdC TH00bMU, A He
e hopmarbHa 00HAKOBICb NO2AA0I8 MAIOMb 3HAYEHHS. [[Na HIMYI8 3200a nepeddayae, nepedycim, 00HAKose
DO3VMIHHSA NEBHO20 NUMAHHS, y3200JCeHiCb no2aA0i8 ma 63acMHy 6ucody. Typeybka 1iHe60KyIbmypa noe a3ye
3200 NEPeBAdICHO 3 NPULIHAMMAM MOUKU 30pY, Oill CRIBPOIMOBHUKA, 3 NOPOIYMIHHAM MA OOMOBIEHICMIO U000
neguux Oiil. Biominnocmi cnocmepieanucst maxoxic y cniegiOHOUEHHT OKPeMUX 3HAUEHb 3 NEGHOI0 30HOI0 HOMI-
HAMUEHO20 nos Konyenny. I1eeni 3nauens, ujo 6xoo0unu 00 A0pa KOHYenmy 8 OOHill MO NPUCYMHI Y HABKONO-
A0epHitl 30Hi abo nepuepii 6 iHwid. Takum YuHOM, NpoedeHull aHaniz niomeepous HAsIBHICMb 3ANEHCHOCTE
3aco0is eepbanizayii kKonyenmy 6i0 cniibHOi KOZHIMUSHOI OA3U HOCII8 MOBU — NPEOCMABHUKIB NeGHOI KYTbmypu.

Knwuogi cnosa: ninesoxynomypnuil konyenm, 32004, NOHAMMESUL KOMROHEHM, AH2NilCbKA, HiMeybKd,
mypeybKa.

IMocTanoBka npo0/jieMHu B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOIpyHTYBaHHs ii akTyanabHocTi. Konuenrty-
allbHl JOCIIDKEHHS MOBHHUX SIBHUIL € Ba)KJIHUBOIO
CKJIaJIOBOX0 KOTHITHUBHO-KOMYHIKaTUBHOI IMapajiurMu
Cy4aCHHX MOBO3HABUUX CTYIil, a BUBYCHHS NpPHUH-
[UTIB BepOamizalii MEHTaIbHUX OMUHUIb BUCTYIIAE
OJHHUM 13 TOJIOBHUX 3aBJaHb KOTHITMBHHUX JIIHTBO-
KYJIBTYpOJIOTIYHUX PO3BiAOK. He3Baskaroum Ha HasB-
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HICTh YHCENBHUX Ipallb, MPUCBIYCHUX OIMUCY MOB-
HOI KapTHHH CBiTy 3arajoM Ta IEBHHX JOCIiKCHb
KOTHITHBHHX aCTICKTIB KaTeropii 3roaum Ha Marepiai
aHDIIHACHKOI MOBHM, HEJOCTAaTHHO BHBYEHHMM JIMIIIA-
€THCSI KOMITAPATUBHUI aCIIEKT aHalli3y CTPYKTYpH H
cnierudiky BepOai3allii bOro MiHHICHOTO KOHIICTITY
y PpI3HMX HAaIllOHAJIFHMX MOBaX, YHM 3yMOBIICHA
aKTyaJbHICTh JOCIIPKSHHSI OKPECIICHOTO ITUTAHHS.
AHani3 ocTra”HiX AocaiKeHb i myOsikamiid.
BuBueHHsI KOHIIETITY «3rofla» y IIHTBICTHIN BiJl-
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OyBajiocs pi3HOACIIEKTHO Ta JOCHTH BY3BKO BIIIIO-
BI/IHO IO KOHKPETHUX IIIICH JOCIIKEHHS. 30Kpema,
K. A. Opa3aniHoBa aHajii3y€e 3roay siK IHTCHI[IOHAJIb-
HUI KOHIIETIT, CMHCJIOBE PO SIKOTO TpEICTaBICHE
iHTeHI€0 MOBII [4]. Posrnsmaroun et KoHIENT y
pYCIi JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIUYHOTO MiAXOMY, AOCIHif-
HUIIS BUALISAE IOTO IOHATIHHMI, 00pa3Huii Ta LiHHIC-
HUW KOMIOHEHTH. Tak, MOHATIHHUM KOMIIOHEHTOM
KOHIIECTITY «3rofla» B aHDIHCHKIM €THOCBIIOMOCTI
BHCTYTIa€ TIO3UTHBHA PEAKI[isl — MPUAHATTS ITyMKH
a00 TO3HIIii CITIBPO3MOBHHKA, 00pa3HUl KOMIIOHECHT
MOJISITAE Y BUPAYKCHHI TO3UTHBHOI'O EMOIIIMHOTO BiJI-
HOILICHHS OJHIET JIFOAMHUA 10 1HIIOI, I[IHHICHUNA — y
rapMmoHi3auii MoBHOT koMyHikauii [4, 20-21].

O. M. PyxxHuKoBa, aHami3ylouH 3roay ik Gopmy
IHTEepaKIioHaBbHOI KaTeropii KOHCEHTHOCTI B KOH-
TEKCTI aHTIIIICPKOMOBHOTO JialIOTiYHOTO JTUCKYPCY,
BBaKa€ MOTro SAPOM IOBHY, Oe33alepedyHy 3rofy-
CXBAJICHHS BepOabHOI / HeBepOaabHOI IMOBEIIHKH
CIIBPO3MOBHHWKA, a HAaBKOJIOSIZICpHA TIO3UITIS Hae-
JKUTH IBOM 0a30BHM pI3HOBHIAM 3TOIHA — 3TOAL 3
BHCJIOBJICHUM CY/IKEHHSIM (IyMKOIO, HaMipOM OIIiH-
KOIO) Ta 3ro,u1 110710 BUKOHAHHS TIEBHAX bigh7| [8 4— 6]

Y cyuacHiii JIIHIBICTHII iCHY€ AeKiIbKa MiAXOAIB
JIO aHaJi3y KOHIICTITIB — JIIHTBICTUYHUH (KOHIICTIT SIK
BECh IOTEHLIaJI 3HAUYCHHS CJIOBa Pa3oM 3 Horo KOHO-
TaTUBHUM €JICMEHTOM), KOTHITHBHHUH (KOHIIENT SK
1o0albHa MHCICHHEBA OJWHUII) Ta KYJIBETYPOJIO-
TiYHAH (KOHIIETIT SIK TOJIOBHA JIaHKa KYJIBTYPH B MEH-
TabHOMY CBiTi momguan) [1; 10].

Onuc CTPYKTypu KOHLENTY MOXE BigOyBaTHCs
y MEXKaxX KOTHITUBHO-EHICTEMIOJIOTIYHOIO IiJIX0my
(B. 1. Kapacuk, B. A. Macnosa, M. M. Ilonroxus,
3. . Ionoga, 1. A. CtepHiH Ta iH.), IpH SIKOMY HOTO
CTPYKTYypa aHaNi3yeThCs BiAMOBiAHO 110 iH(OpMalii,
SIKYy BiH pENpe3eHTY€, Horo OylIOBH, CTPYKTypH Ta
¢byskmii [2, 50] Ta CTPyKTypHO-i€epapXi4HOTO ITij-
xomy. Tak, 3 MO3UIIi KOTHITHBHO-EITiCTEMiOJIOTiYHOTO
ITIIXOMY BHIUISIOTHCS TaKi KOMITOHEHTH CTPYKTYypH
KOHIIETITY, SIK OOpa3HO-TIEPIICITUBHAN, TTOHSITTEBHIA
ta minnicHui (B. 1. Kapacuk, A. M. [Ipuxonsko Ta
iH.). M. M. TlosrokuH Toja€e 10 HUX 3HAYCHHEBUH Ta
cnerudiuHui U1 iHIUBIIA SK HOCIS HAIllOHAIBHOTO
MeHTanTeTy kommnoHeHtH [6, 630]. 3. /1. [Tomosa Ta
I. A. CrepHin 10 6a30BHX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpHU
KOHIICITY BIIHOCATE 00pas, iHopMariiftHui 3MicT
Ta iHTepnperarniitne mone [7, 106-115; 9].

3 ToukHm 30py CTPYKTYpHO- iepapxXiqHOTO TiJI-
X0y KOHICNT Ma€ TMOHATIAHY Ta aediHimiiHy
CTPYKTYpY, LCHTpallbHi Ta mepudepiiini 30HHM, a
came sfiepHy (BJacHe siIepHYy 1 HaBKOJIOS/IEPHY) Ta
nepudepiiHy(OnmKxdy Ta AanbHIO Iepudepito).

VY mexax nanoi HaykoBoi po3Biaku 3[OA pos-
[JIS1a€MO SIK JTIHTBOKYJIBTYPHHUU KOHIICTIT, «0a30BOF0
XapaKTEPUCTHKOIO ... (SKOro) BBa)XAIOTh MCHTAlb-
HICTB, a 06n1raTopH010 - Bep63]‘[130BaHICTB T00TO
B3AEMOJIII0 MOBH # KYJIBTYPH TP 3iCTABHO-IIIHIBO-
KYJIBTYPOJIOTIYHOMY ITiJXOJi 10 BUBYCHHS KOHIICTI-
TiB BHUSBISIETHCS HA OCHOBI MOBH, 0O BOHa € 3aco-
0OM KOIYBaHHS KYJIBTYPHO 3HA4yIIol iH(opMarii»
[3, 80]. fAxmo CTPYKTypOIO KOHIIETITY BHCTYIIA€
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CYKYIHICTh y3araJlbHeHWX O3HaK, 10 € HeoOXia-
HUMH Ta JOCTaTHIMH JUIa ifeHTH(iKaMii mpeamera
4K SBUILA SIK (parMeHTy MOBHOI KapTHHH CBITY, TO
KOHIETITYalbHOI0 CTPYKTYPOIO JIHI'BOKYJIBTYPHOTO
KOHIIETITY MIOCTAE CYKYIHICTh CMUCIIOBHX €JIEMEHTIB
[5, 169].

IIpm anami3zi JIHTBOKYJIBTYPHOTO  KOHIIETITY
3I'OJIA Mu poO3pi3HAEMO TOHATTEBHH, 0OOpa3HO-
MEepUENTUBHUNA Ta BaJIOPAaTUBHUN CKIagHUKU. [Ipen-
METOM BUBUCHHS I1i€] pOOOTH BUCTYIIA€ caMe TIOHST-
TE€BUUA KOMIIOHEHT.

TakuM 4YWHOM, METOI0 JAaHOTO IOCTIIXEHHS €
OIUC TIOHSTTEBOTO CKIIAJAHUKA J'IiHFBOKyJ'IbTypHOFO
xonuenty 3I'OHA B aHMIChKIN (6pI/ITaHCI>KI/II/I
BapiaHT), HIMELbKill Ta TypeLbKid €THOCBiIOMOC-
Tax. IloctaBneHa Mera BH3Ha4YMIa HEOOXiTHICTH
pO3B’s3aHHSA HACTYITHUX 3aBAaHb: 1) po3poduth
CXeMy BM3HAU€HHsS HOMIHATMBHOIO IOJII KOHLEHTY
3I'O/IA; 2) BU3HAYUTH MpsMI HOMIHAIN ITLOTO KOH-
LENTY B IOCIiKYBaHUX JITHTBOKYJIBTYpax; 3) po3riis-
HYTH €TUMOJIOTiuHI ocobnuBocTi konuenty 3IOJIA
B aHAJII30BaHMX HAIIOHAJLHUX MOBaX; 4) 3MIHCHUTH
aHaJi3 CIOBHMKOBUX TIyMauyeHb Ta MapeMid LbOTo
JHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIETITY.

Buknag ocHOBHOro marepiajy I0C/aiIKeHHS.
Bu3HaueHHS MOHATTEBOIO KOMIIOHEHTY KOHIETITY
«3roga» nependavaso BCTAHOBJIECHHS KOHCTUTYCH-
TiB 10TO HOMIHATUBHOTO TIOJIS, SIKE € TETEPOTCHHIM,
aJKe MICTHTD SIK MPsIMi HOMiHAIT KOHIIENTY (SIpo),
TaK 1 HOMiHaLii OKPEeMUX MOTO KOTHITHBHHUX O3HAK
(mepudepist) [7, 68]. Sk BigoMO, KOHIENT K MEH-
TalbHY OIUHHIIO0 MOXXHA OXapaKTepU3yBaTH 4epe3
aHaui3 3aco0iB fioro MoBHOI 00’ ekTuBaltii. Tomy mis
OIMCY HOMIHATHUBHOTO MOJS JOCIiAXKYBAaHOTO KOH-
LENTy BUKOPUCTOBYBAJlach CXEMa aHali3y MOBHHUX
SIBUIII, TII0 MICTHJIA HACTYITHI eTamu: 1) BU3HAUYCHHS
psSMOI HOMIHAITIT KOHIIETITY «3Tr0/la» B aHTJIIHCHKIH,
HIMEIBKIA Ta TypembKili MOBax; 2) aHami3 eTHMO-
JIOTIYHUX OCOONMBOCTEH KOHIIENTY; 3) BU3HAYCHHS
CHCTEMHHX CHHOHIMIB IMEH1 KOHIIENTY IUIIXOM aHa-
73y CIOBHUKOBUX AC(]iHIiLli, TIyMaueHb, CTaTei;
4) anaini3 (pa3eosoriYHUX OIUHMLE Ta MAapeMil, 110
MICTATH iM’sl KOHLENTY; 4) MPOBEOCHHS CIIPSIMOBa-
HOT'O Ta PELENTUBHOTO IICUXOJIHIBICTHYHOTO E€KCIIe-
PUMEHTIB.

IIpssMa HOMIHAIS KOHIIETITY, IO SBJISE COOOIO
Hally)XMBaHINTy HOMIHAIII0 BifOOpaKyBaHOT HHUM
CYTHOCTI, BU3Ha4anacss HaMH LUISXOM aHalli3y 4ac-
TOTHUX CJIOBHHKIB JIOCII/KYBaHUX MOB, MPEICTaB-
JeHnX y BigmoBigHuX kKopmycax (British National
Corpus anrmiicekoi, Wortschatz Universitat
Leipzig — nimenpkoi Ta Tiirkge Uhusal Derlemi —
Typenpkoi). Tak, B pe3ynbrari aHajily CHHOHIMid-
HHX JIGKCEM Ha MO3HAYEHHS 3TOIU B SIKOCTI MPsIMOT
HOMIHaIIii OTO KOHIIETITY B aHTITIWCHKiH MOBI OyI0
obpaHo JekceMy «agreementy, B HiMenbKii — “Ein-
willigung”, Typerbkiii — “kabul”. V To#t xe wac,
BAapPTO Bi/[3HAYMTH TAKOX BEIHKY YACTOTHICTH BXKH-
BaHHA B HiMelbKiii MoBi nekcemu “Einverstindnis”
1 TOH (hakT, 0 Y CIIOBHUKOBHX CTaTTSAX OOM[BI JIEK-
CeMHU MICTAThCA y JediHiligX OIHA OIHOI, TOOTO
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BOHHU 3HaXOISITHCS Y KOJIi HAHOMMKINX CHHOHIMIB.
Typeubke “kabul” Takox Mae Jayxe OMU3BKUI CHHO-
HiM «anlagmay, MpoTe YaCTOTHICTh WOTO BXKHWBAHHS
3HAYHO HW)KYa Ta KOJIO 3HAueHb BYXYe, a TOMY B
SIKOCTI HOMiHaIlii KOHIIENTY Oy10 00paHo came JieK-
cemy “kabul”.

IleBHI BIAMIHHOCTI BHMSBWIIKACS IIiJ 4Yac JdOCIHI-
mokeHHs1 erumororii koHnenty 3I'OJIA y mopiBHro-
BaHWX MOBax. BiIMoBiAHO 1O MaHWUX ETHUMOJOTid-
aux cinoBHHKIB (Online Etymology Dictionary, The
Oxford Dictionary of English Etymology) anrmiii-
ChbKa Jiekcema “‘agreement”, JepUBaTHB BiJ Ji€CIOBa
agree, TIOXOJUTh BiJl TaBHLO(PPAHILY3bKOTO gre, gret,
[0 O3HAYA€ «TOH, MO0 MPHHOCUTH 3aJ0BOJICHHS,
sIKE, B CBOIO UEPry, € IOX1THUM BiJI JIATHHCHKOTO ad —
to Ta gratum — «3aJ0BONBHSIOUNN, 3aIPOIITY UMD,
Taka nepuBaris miITBEPHKYETHCS TAKOXK CIITBHUM
KOpEHeM JiecioBa “‘agree” 3 TaAKUMU JIEKCEMaMU, K
gratitude, grateful. AHamOTIYHUX BWICHOBKIB JiCTa-
etsest K. A. OpazaninoBa, sika, IIOPiBHIOIOYH 1HTEHITI-
OHAJIbHI KOHIICTITH 3TOJM B aHTJIIHACHKIHM, POCIHCHKIN
Ta TaTapchbKidi MOBax, 3a3Hayae, 110 B aHIIIHCHKIH
MOBI 3rofia BUpa)kae TepenyciM TMO3UTHBHE CTaB-
JICHHS OMHIi€T JIIOOMHYU [0 1HIIOI; MOTOAMTHUCS O3Ha-
yae «OyTH J1t00’ I3HUM Ta MUJIOCTUBUMY [4, 7].

B HiMenpkiii MOBI, K 3aCBIAYMIIM JaHI €THMO-
norivanx AoBigHUKIB (Deutsches Etymologisches
Worterbuch, DtuMonorndeckuii cioBaps CcoBpe-
MEHHOTO HEMEIIKOTO s3bIka), JekcemMa ‘“‘Einwill-
igung” O3Ha4Ya€ «XOTITH OJHAKOBOTO 3 KHMOCHY.
Jlekcema “Einwilligung”, 1mo yTBopeHa 3 eJieMeH-
TiB eint+will+ig+tung, MoOXooUTH BiJ KOpPEHS JaB-
HbOTEPMAHCBKOTO Wweljan — «XOTiTH, BOJITHY.
OnnokopeneBi nekcemu — Wille, wollen, wdhlen
MiATBEPKYIOTh CIIOPITHEHICTh 3HAUYEHb iX OCHOB —
60715, XOminHs, oaimu, ooupamu. CrilibHE TaBHBO-
TepMaHChKe TOXO/KEHHS TI03HAYA€ThCsl Ha TPUCYT-
HOCTI aHAJIOTIYHOI JIeKceMH will B aHTITHCHKii MOBI
Ha TO3HAYEHHS 3TOAM Ta MPH BUPAKEHHI IPOXaHHS:
Will you bring it, please? Yes, I will. IIpote B aHTITii-
ChbKiii MOBI Taka JIeKCeMa BKHUBAETHCS JIUIIC IPH
peasizariii 3roiy 1IOA0 MEBHUX JIi Ta HE BXOJUTH,
SK TI0Ka3aB PEUENTHBHHUI CKCICPUMEHT, JIO KoJia
Haly>)KWBaHIIIMX peakuiil 3rogn. CHHOHIMIYHA JIEK-
cema “Einverstdndnis” ckiagaeTbcs 3 KOMIIOHEHTIB
eintver+stind+nis. Ajdikc ein mo3HaYae OTHAKOBICTH
(ocMiBHO «OAWHY»), a KOPiHb Vverstdnd € TOXiTHIM
B iH(IHITUBY verstehen, €TUMOJIOTIYHUM BHUTOKOM
SKOTO € JIaBHBOTEPMAaHBCKE firstantan — «CIpPHHN-
MaTH, ITOMiYaTH, BUKOPUCTOBYBATH», TOOTO JieKCeMa
“Einverstindnis” o3Hayae «MaTH OJJHAKOBE 3 KUMOCh
CHPUHHATTS, PO3YMiHHS».

TypenbkoMoBHa jiekcema “‘kabul” 3rigHo 3i cll0B-
HukoBuM TiayMadeHHsSM (Nisanyan Sozlikk: c¢agdas
Tiirk¢enin etimolojisi) moXoauTh BiJl AaBHBOAPAO-
cbKoro kabiil 3—sJ Ta kabila 3—=J ta o3Ha4ae «Oparu,
npuitmMariy. OOHOKOpEHeBI JekceMu — tekabiil,
onkabul, kabullenmek o3Ha4aIOTHL 6i0NOGIOHICMb
YOMYCb, NPUNYUWEHH:, APULMAamu, HOCHMYNAMUcsL,
[0 JOBOJIUTH X CIIJIbHE MOXO/DKEHHS Ta CEMaH-
TUYHY CTIOpiJHEHICTh. JIekcema-cuHOHIM “anlagma”

MMOXOJIUTH BiJ KOpeHs anla (Big ocMaHChKoro “anla” —
«30arHyTH, po3pi3HATH», a aikc —§ BKazye Ha B3a-
€MHE CIpSIMyBaHHS Ii€i fii, TOOTO AaHa JIEKCUYHA
OIMHUIISI MOXKE TIYMaYUTHUCS K «PO3YMIHHS OIHIEI0
JTFOIMHOIO 1HIIIOTY.

J11s1 BU3HAYCHHS CEMAHTHYHOTO CKJIaly KOHICTITY
3I'OJA BUKOPUCTOBYBAJIHCS TIyMadHi CIIOBHHUKH Ta
JOBIHUKHA BIANOBIAHMMHA MOBaMH. 3arajioM JUIs
aHTIiichKoi MOBH OyJI0 TpoaHai30BaHoO 15 yekcu-
korpadigaux mrepen (Cambridge Advanced Learn-
er’s Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Mac-
millan English Dictionary, Oxford Quick Reference
Dictionary, The New Webster Encyclopedic Dictio-
nary of the English Language Ta ixmi), HiMenpkoi —
14 mxepen (Brockhaus Wahrig Deutsches Worter-
buch, Duden: Bedeutungsworterbuch, Langenscheidt
GroBworterbuch Ta inmn), Typeupkoi — 12 (Biiylik
Tiirkge Sozliikk, Tirk Dil Kurumu Giincel Tiirkce
Sozliigii, Tiirkcede Bati Kokenli Kelimeler Sozligii
Ta iHII).

3a pesyiapraraMu aHamizy Oyno BHUSABICHO, IO
SIPO KOHIENTY «3roma» (agreement) B AaHIJIiM-
cbKiii MOBI nipezicTaBiieHe 4 KoMIIOHEeHTaMu: 1) hav-
ing the same opinion — mamu 00HAKOBY OYMKY
(3a3Haueno y 13 nekcukorpadiuHuX IKepenax);
2) arrangement to a course of action — NOTOIKCHHS
oo neBHoi Ail (BimMmideHo y 10 mekcukorpadiy-
HuX Jokepenax); 3) legally binding contract — oghi-
yitiHo 30008 ’A3ytoyutl konmpaxkm (3aikcoBaHO y
9 nekcukorpadivyHuX pKepenax); 4) the absence of
incompatibility between two things — eiocymmicme
posbidchocmeti midxc 0soma peuamu (3a3HAYCHO Y
8 nexcukorpadivyHHUX JpKepenax).

KommioneHT having the same opinion naii ckia-
JAETBCS 3 TaKUX CyOKOMIIOHEHTIB, fK: a) the act of
agreeing — akm no2oocenusi; 0) verbal expression
of the same opinion — eepbanvHe 8UPAdICEHH 0OHA-
K080i OymKu; B) harmony — 2apMoHisi; T) acceptance
or approval — cxeanenus; €) verification — niomeep-
OJfCeHHSL.

CknazioBUMH KOMIIOHEHTY arrangement to a
course of action € a) settlement, especially one that is
legally enforceable—o0omoenenicmu, 306086 ‘si3anicmo,
0cobaueo npasosa, 0) permission — 0036il.

o cknany kommonenty legally binding contract
BIZTHOCSITbCS HACTYIHI CKIAJAOBI: a) an act or state
of agreeing between parties regarding a course of
action — akm abo CMaH y3200HCEHOCMI MIdC CMo-
POHAMU CMOCOBHO nesHUx Oill; 6) properly executed
and legally binding compact — npasunvro ykiaoe-
HUll npagosuti 00206ip; B) the writing or document,
embodying the compact — nucomoguil 0OKyMeHm, wo
peanizye 00208ip.

Kommionenr the absence of incompatibility
between two things MICTHTh TaKi HiAPSAIHI KOMIIO-
HEHTH, fK a) determination of the inflectional form of
one word by some grammatical feature — susnauenms
iHGhnexmuenol popmu cro8a 3a nesHol 2pamamut-
HOI0 03HaKoio; 0) presence of consistency between
two grammatical forms — y3eo0aicenicms midc 0goma
epamamudHumMu popmamu.

110



Hempos O. O., FOmpykys A. A. [lonsmmesuil KOMROHEHM KOHYENmy «3200a»
6 QH2MIUCHKIN, HIMEYBKIU Ma MYPeybKill MOBAX

Jlo HaBKOJIOSJIEpHUX 3HAYEHb [HOTO KOHIENTY
BiIHOCATBCS HAacTymHi: 1) positive attitude to the
speaker, the state of being happy together, liv-
ing in concord, support — no3umueHe GIOHOUICHHS.
00 MO8Ysl, CMax OYMU WACTUBUM PA3OM, HCUMU Y
nopo3yminui, niompumxa (3a3HaueHO y 9 JIEKCHKO-
rpadivHUX JKepenax); 2) accommodation, adapta-
tion — npucmocysanns, aoanmayisi (HABOAUTHCS Y
7 nexkcukorpadivHUX HKepemax).

Ho mnepudepii 3HaAUEHb KOHIENTY «3T0Ja» B
aHTITICHKIA MOBI Hanexars 1) a formal, usually writ-
ten settlement between nations — oghiyiiina, 3a36u-
yqil NUCLMO8A OOMOBGLEHICTb MIJC 080MA Oepaiica-
samu (3a3Ha4eHO y 4 neKcuKorpadiyHux pKepenax),
2) oral official settlement between two nations — ycha
oomognenicmos midic 0soma oOepicasamu (3adikco-
BaHO y 4 nekcukorpadivHuX JKepenax).

VY nimMenbKkiil MOBI A1po KOHIENTY «3rofa» (Ein-
willigung) siBise co00I0 €IHICTH TAKUX KOMIIOHEHTIB,
sk 1) Einigung — oonakogicms no2nsiodié (3a3HaueHo
y 10 nekcukorpadiunux mxepenax); 2) Einverstdind-
nis — @3aemopo3yminns (mo3HadeHo y 10 mekcuxo-
rpadiuHux mKepenax); 3) Zustimmung — cxX@aneHHs
(BimmiueHo y 9 nexcukorpadidHHX JDKEpenax);
4) Bestdtigung — niomeepocennss (3adikcoBaHo y
8 nexcukorpadiuHuX pKEpenax).

CtpykTypa KOMIOHEHTY FEiningung TpeacTaB-
JIeHa HACTYITHUMH CKJIAJIOBUMH:

a) Billigung — eouicmo, b) Akzeptanz — npu-
unamms (no3uyii, moyku 30py).

Kommonenr FEinverstdndnis cxiiagaeTbes 3 KOH-
CTMTYEeHTIB a) Eintracht — 1ad, noposyminns;
6) Ubereinstimmung — BIIIIOBIIHICTb.

o ckimanmy KOMIIOHEHTY Zustimmung BXOIATb
TaKi 3HAYCHHS, SK a) Beifall — cxeanenns; 6) Erlaub-
nis, consens, Genehmigung — 0036in; B) Zusage — 00i-
yauka; Jawort — eepbanbHa NOUMUEHA 8ION0BIOb.

Kommonenrt Bestdtigung MicTuTh cMucnu a) Billi-
gung — cmeepoxcenns; 0) Verifizierung — eepugpixa-
yis, 3aceiouenns; Ratifizierung — pamughikayis.

Jlo HaBKOJIOSZICPHUX KOMIIOHEHTIB JaHOTO KOH-
LIENITY BXOJSATh TaKi CKJIaJIOBI, sk a) Vereinbarung —
yeooa, domogienicms (3a3HAYCHO y 8 JIEKCHKOTpa-
¢iunnx mkepenax); 0) Vertrag — nucemosa yzooa,
060pyoxa (3adikcoBaHo y 7 neKcUKOrpadiuHuX IxKe-
penax).

Ha mepudepii HOMIHATHBHOTO TIONS 3HAXOMATHCS
eIIeMEHTH a) Befolgung — cridyseanns, dompumarms (Bil-
MiYeHO y 4 JIeKcHKorpadivuHuX pKepenax); 0) Beflirwor-
tung — niompumka (3adikcoBaHo y 3 JeKcuKorpadiaHmIx
JoKepenax); B) Abgestimmtheit — yzeodoicenicmp (3a3Ha-
YEHO y 2 JIeKCUKOTpadiuHuX JpKepernax).

Anpo xonuenty 3TOHA (kabul) B Typeuskiii
MOBi MICTHTb TaKi KOMIOHEHTH:

1) ikrar — susnanns (HaBeneHo y 10 nexcukorpa-
¢biuanx mxepenax), 2) bir yere kayit olmak, kayit
etmek — oymu nputinamum, nputimamu (BiIMIi9eHO
y 10 nexcukorpadiuaux mxepenax); 3) anlasma —
domosnenicms, nopo3yminns (3a3Ha4aETHCS Y 8 JKe-
penax); 4) uygunluk — 6ionosionicme (MICTUTBCS Y
10 nexcukorpadivHuX IKepenax).

CTpyKTypa KOMIOHEHTY ikrar TIO€IHY€ HACTYIIHI
eNeMEHTH: a) bir seyi isteyerek yada istemeyerek
uygun bulma — eusnaeamu 3 oxoue abo meoxoue
NPAUIbHICMb 4020Cb; 0) riza, razi — NO20O0JICEHHS,
20MOBHICMb U000 BUKOHAHHS NesHUX Oill; B) izin —
0038i1 Ha negHi Oil.

Komnonent bir yere kayit olmak, kayit etmek
MIpeICTaBIeHNH TaKIMH 3HAYCHHAMU: a) bir yere (ise,
okula vb.) alinma — 6ymu nputinsmum (na pobomy,
0o wkonu i m.n.); 0) sunulan bir armagant alma —
HO200UMUCs, RPUUHAMU OAPYHKU.

KomrmioneHnt anlagma MiCTUTh 3HAYCHHS: a) ayni
fikirde olmak — maTi ogHaKOBY TyMKY CTOCOBHO TI€B-
HOro nuTaHHs; 0) karsiliklt anlayis — B3aeMopo3y-
MiHHS.

Ho cxmamy KOMIIOHEHTY uygunluk BXOOATH
CIEeMEHTH: a) uyma — nioxooumu, CRInaoamii,
0) diisiince ve amag bakimindan uyusma — 36ie, y3eo-
Oorcericms no2nsadie ma yinell.

HaBkososiiepHi 3HaYeHHsI A0CHIKYBaHOTO KOH-
LENTY 3rPpyNOBaHi HABKOJIO HACTYITHUX KOMIIOHCHTIB;
a) onaylama — niomeepooicenns (3a3HaYCHO y 7 JCK-
cuKorpadiyHux mxepenax); 0) onay — pamugixayis
(3adikcoBaHO y 7 JEKCHKOTpa(iqHUX HKEepenax).

Ha mnepudepii 3HaYeHb MAaHOTO KOHIENTY B
TypelpKii MOBI 3HaXOAATHhCA Taki €IEeMEHTH, fK:
a) sozlesme — domosenenicmo, yeooa (BIAMIYEHO Y
4 nexcukorpadidHUX JoKepenax); 0) mukavelename —
nucbMo6a yeooa (HaBeICHO y 3 JeKCHKOrpadiuHuX
JoKepenax); B) akseptans (tic., huk.) — 3200a na yxna-
OaHHsl Yeoou 8iON0BIOHO 00 Npono3uyii iHwoi cmo-
PpoHu (1op.) (3 TOCWIAHHAMU Y 3 JIEKCUKOTpadigHIX
JOKepenax).

[Ipu anamizi aHTTICHKUX CTANUX BUPa3iB BUSBU-
Jocs, MO 3rofa JUIs aHIIIHIB BUCTYIA€ HE JIUIIIC
pe3yabTaToM il (BoJIeMUCICHHEBOT, (hi3MIHOT), are i
MPOIIECOM HOTO JocaTrHeHHs. Tak, BeauKka KidbKiCTh
BHUCJIOBIB MICTITh KOMIIOHEHT <(JIOCSATaTH, IiHATHY
3rofy, SIK TO achieve agreement, come to agreement,
win smb s agreement Ta iH.

B aHmnilchKUX mapemisix 3aKpiluincs Taki ysB-
JICHHSl TIPO 3rOny, AK, Hampukiaj, 3acid edexTus-
Hoi mpodeciitHol AisbHOCTI (two wives in a house
never agree in one — 08I JCiHKU Y OOMi HiKOIU He
Mamumyms 1a0dy), pakrop rapMoHizalii BiqHOIICH
(a lean agreement is better than a fat judgment — obe-
pedicHa 3200a Kpawe 3a 000pe cyodicenHs, agree to
differ — nepecmamu namacamucs nepexonamu 0OuH
00H020, TUUAMUCSL OPY3AMU NONPU PI3HI NO2IS0U);
94aCcTO O3HAKOK 3roJu MOKe OyTu MoBuaHHs (Silent
gives consent — Xmo Mo64umo, moii He nepeyums. ).

Oxkpim TOTO, 3rojla MOXXE MaTH HEeTraTHBHE 3Ha-
YCHHS, KOJMH BHCTyNae OE3BOJILHOK MiATPUMKOIO
TYMKH OiJBIIOCTI, 0 BiOOpakeHO Y TaKHWX Tape-
MisiX, sIK If you agree to carry calf, they’ll make you
carry a cow — Axuo gu nocooumecs Hecmu measimu,
sac amycsimv Hocumu koposy; He that serves every-
body is paid by nobody — Toii, xmo écim donomaezac,
HI 8I0 K020 He MAE.

Himenpki mapemii Ta ¢pazeonoriydi oguHUIL,
SIK TIOKa3aB aHaji3, BKa3yloTh Ha Te, IO 3roja s
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HIMITIiB — IT€ TIEpEAyCIM €THICTh, HATIPUKIaM, ein Herz
und eine Seele sein — dywa 6 oyuty, wie aus einem
Munde — oonocmaiino, unter einer Decke stecken —
Oissmu cninbio. 3roaa sIK €IHICTh MOIVISIAIB 3aBXKINA
OB’ s13aHa 3 MO3UTUBHUM €(EKTOM, 3 TOPO3YMIiHHSAM:
in Frieden und Eintracht mit j-m leben — ocumu y
Mmupi ma 31a200i. KpiM TOro, BaXKJIMBOIO CKIIaI0BOIO
0ararboX HIMEIBKUX MapeMiid € JyMKa, IO 3roja, K
MPaBUIIO, TPU3BOIUTH 10 100OpOOYTYy Ta cTaTky: Ein-
tracht bringt Macht — J[e 3200a, mam i ueooa, Ein-
igkeit ist die stirkste Stadtmauer, Eintracht erndhrt,
Zwietracht verzehrt — 3200a 0im 6yOye, a Heze00a
PYUHYE, TOIIO.

VY Typenbkux GppazeoqoriyHIX OAUHHUIISAX Ta Hape-
MisiX BimoOpaxkeHe MepeBayKHE PO3YMIiHHS 3TOIU SIK
NPURHATTS YOTOCh, HAaNpuKIan: midesi kabul etmi-
YOr — WTYHOK He nputimae; kabul toreni — yepemoHnis
Hazopooicenns (Oocnisno: npuinamms) etin duast
kabul olsa gokten kemik yagar — axwo morumea
cobaku oyna 6 nouyma, mo 3 Heba 6 cunaiuco Kic-
mouku, kazaya riza gerek — npuiimatl cnoxitino me,
yomy He Mmooiceur 3anobiemu. Y 0ararboX BHIIQJI-
Kax 3rojia, MOPO3yMiHHS OB’ s3aHi came 3i ceporo
TOPrOBENILHUX BiJTHOILICHb — Bostan yegil (gok) iken
pazarliga oturulmaz — ne po3ibpasuiuces, He OOMOG-
JIAHOMbCAL.

Jia perenTHBHOTO eKCIIEpUMEHTY Oynu 3amistHi
9 HOCIiiB OpUTaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIMCHKOI MOBH,
8 — mimenpkoi Ta 10 — Typenpkoi. Bei pecnionnenTn —
YOJIOBIKM Ta >KIHKH B TPHUOIHM3HO OTHAKOBOMY KijIh-
KiCHOMY CHiBBiTHOIIICHHI, BikoM BiZ 22 10 39 poKiB.

Pesynbraté MpoBeEHOTO PENENTHBHOTO EKC-
MEPUMEHTY TOKa3aJid, IO JUIsl HOCIIB OpUTaHCHKOT
JHTBOKYJBTYPH 3rofa — Lie, Iepll 3a BCE, OIHAKO-
BiCTh [yMOK, TapPMOHisl BiTHOIIECHB, MIATPHUMKA CITiB-
PO3MOBHHMKA, BUPAKCHHS NIO3UTUBHHUX eMouil. Taxk,
PECTIOHICHTAMU Cepell KIFYOBUX IT°SITH acoljianii 3
MIOHSTTAM agreement Oynu Ha3BaHi sharing the same
opinion (mamu 00HaKo8i no2iadu), support (nio-
mpumka), encouragement (niobadvopenns), consen-
sus (Oomoanenicmn), acceptance (nputinamms), sKi

BiJITTOBITHUM YHHOM BepOai3yloTh pUCH HaIliOHAIb-
HOTO MCHTAJTITETY.

HimenpkoMOBHI peCTIOHACHTH Ha/Ialll TaKi peak-
i Ha CTUMYN «3roja», sk eine Meinung haben
(mamu cnineHy Oymky), einander verstehen (po3y-
mimu 00un 00noeo) Vereinbarung machen (0omo-
sumucs), zustimmen (cxeanosamu), etwas steht im
Einklang (wocw 6ionosioac yomycs). ToOTO B OiNb-
[IOCTI BHIIAAKIB 3r0/la aCOLIIOETHLCS B HALIOHAJIBbHIA
€THOCBIJIOMOCTI 3 iJIE€F0 €JHOCTI TyMOK Ta MOTIIAIIB,
a TaKOX 31 CXBaJICHHSM TEBHUX Iiil.

IIpencraBHUKaMU  TypeubKoi  JIHTBOKYJIBTYPH
Oynu Ha/laHi1 Taki HalMOIMPEHIiT acoIiallii Ta peax-
uii, sIK sozlesme (yeooa), is goriismesi (cnigbecioa
wooo enauimysanusi Ha pooomy), onaylama (y3eo-
Ooicenicms), insan iligkileri (nroocoki eionocunu),; Kiz
arkadagim evlilik teklifimi kabul etti (Mos disuuna
noeoounacs euimu 3a Mmeue 3amidc), Hediyemi
kabul ettigin icin tesekkiir ederim (/[axyro, wo npu-
tHa6 mitl nodapyuox), Odaniza misafir kabul ediyor
musunuz? (Ilpuiimeme cocms 0o ceoei Kimnamu?).
OTxe, 3roma B TypeUbKill €THOCBIIOMOCTI acoIlifio-
BaHa HalYacTilie 3 PO3yMIHHIM HPUHHATTS B Haid-
[IMPIIOMY CMHUCII Ta MOB’SI3yE€ThCS B MEPIITY UEPry
3 OpPMAaTHLHOIO 3TOJIOK0 1 JIMIIIE MOTIM — CTOCYHKAMH
MIX JIFOIBMH.

OTtpuMmaHi 1aHi MPOBECHOTO aHaJIi3y MOXKHA y3a-
TaJIbHUTH HACTYITHUM 4YriHOM (nuB. Taom. 1).

TakuM 4yuHOM, SIK L€ BUAHO 3 TaOJHIl, HOMIHA-
tuBHe mone KoHuenty 3I'OHA B pocmimkyBaHHX
MOBaxX MICTHTb, 3arajioM, TOTO)KHI KOMIIOHEHTH.
BigminHicTs MoNsITae y JoKamizaiii OKpeMHx 3Ha-
4YeHb B MTeBHIH 30H1. Tak, HampUKIIa, 3SHAYCHHS «ITi/I-
TPUMKa» BXOAMTH JI0 HABKOJIOSACPHOI 30HU B aHIITiH-
CBbKill MOBI Ta mepudepii mosst B HiMELbKili; 3HAYSHHS
«IIOMOBJIEHICTBbY» B aHIIIMCHKIN Ta HIMEBKIN MOBax
3HAXOAUTHCS y HABKOJIOSJICPHIN 30HI, a B Typellb-
Kii — Ha nepudepii. CHiTbHUM 3HaYEHHSIM JAHOTO
KOHIIENITY NIl TPhOX MOB € «OIHAKOBICTH JTYMKH,
MOTIISITiB», OKPIM TOTO, B €THOC BiTOMOCTI aHIJTIHIIIB
3rozia BUCTynae GakTopoM TapMOHi3allii BiTHOIICHB,

Taonmuusa

OnucaHHsl KOMIIOHEHTIB KOHIENTY «3roa» B aHIVIIHCBKIl, HiMelbKill Ta TypenbKiii MoBax

AHniIilicbka

W
3ona

Himenpka Typeubka

Snpo sharing the same opinion
(omHOIYMCTBO), approval
(cxBanenus), harmony (rap-

MOHIST)

Einigung (omHaKOBICTb TIOTIISI-
niB), Einverstindnis (B3a-
€MOPO3yMIHHA), Zustimmung
(cxBaneHHs)

kayit olma / alinma, (npu-
WHATTs / OyTH TIPpUNHS-
TAM), anlasma (TOMOBIIE-
HICTb, TOPO3YMIHHSA), Fizd
(TmoromkeHHs 10 i)

Hagkono-saepna |support (marpumka)

Vereinbarung, Vertrag (yrona,

sozlesme (1OMOBIICHICTB),

(muceMoBa abo ycHa yroja)

MTO3UILis concordance (npucrocy- JIOMOBIICHICTb ), uygunluk (BiAMOBITHICTB)
BaHHA), etwas dass Profit bringt
arrangement (ZOMOBIIE- (1och, 1m0 NPUHOCUTD
HICTB) BUTOZY)

[epudepis oral or written settlement|0) Befiirwortung (miarpuMka), | onaylama (iaTBEPIHKESHHS)

Abgestimmtheit (y3romxke-
HICTB)

mukavelename (mICHMOBa
yrona)
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OB’ SI3YETHCS 3 TOYYTTSAM 3aJI0OBOJICHHS, JI€ IpHUMa-
TOM BHUCTYIAIOTh CaM€ BIAHOCHHHM MK IFOABMH, a
He jnuie ¢popMalibHa OJJHAKOBICTh MOIVISIIB SIK TaKa.
Jlyis HiMINB 3rofa — 11e, MepenyciM, OJHAKOBE PO3y-
MiHHS IEBHOTO MUTAHHS, Y3TO/KEHICTh TOIVISIIB Ta
B3a€MHa BUTO/Ia. TypelbKa JIiHTBOKYIBTYpa OB’ A3Y€
3rofly HEepPEeBaXHO 3 MPUUHATTAM TOYKH 30Dy, il
CHiBPO3MOBHHKA, 3 TOPO3YMIHHSIM Ta JOMOBJIEHICTIO
LI00 IIEBHUX Miif.

BucHOBKY Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIINX T0CTi-
JkeHb. [IpoBeneHnii aHai3 AOBIB, IO JIIHTBOKY/Ih-
typauii koHuent 3OJA Mae neBHi CHUTBHI 03HAKH

B AHDIMCHKIM, HIMENBKI Ta TypeupKiii MOBax.
[Ipote icHYIOTH 1 Taki eneMeHTH HOro 3Ha4eHb, 10
PI3HATBCA B €THOCBIJOMOCTSIX MPEICTaBHUKIB LUX
JHTBOKYJBTYp, IIO JOBOJAHUTH 3aJICKHICTH 3ac00iB
BepOai3amii KOHIENTY BiJ CHUIBHOT KOTHITUBHOI
0a3u HOCIiB MOBH Ta NIEBHOI JIIHTBOKYJIETYPH.

[TepcniekTHBH TMOMANBIINX MOCTIIKEHb OaunMO
y 3aydeHHi OIBIIOTO KOPITyCy MaTepially JUIs aHa-
73y, BHBUEHHI OOpa3HOTrO Ta IIHHICHOIO KOMIIO-
HeHTiB koHuenty 3['OJIA y Tprox MoBax, a TaKoX
y iX IOPIBHSHHI 3 KOMIIOHEHTaMH IbOTO KOHIIETITY B
YKpaiHCBKiil MOBI.
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The article focuses on the structure of the notional component of the concept “agreement’in English, German and
Turkish. Agreement is considered as a linguistic and cultural concept, which is a combination of all semantic elements
of agreement. The concept “agreement” consists of notional, figurative and value components. The determination of the
notional component of this concept implied the analysis of the constituents of its nominal field, which is heterogeneous
since it contains both direct nominations of the concept (core) and the nominations of its individual cognitive attributes
(periphery). The study of the concept as a mental unit involved the investigation of the means of its linguistic objectifica-
tion, which envisaged the definition of direct nomination of agreement in English, German and Turkish, analysis of ety-
mological features of the concept, definition of system synonyms of the name of the concept based on the analysis of dic-
tionary definitions, interpretations, articles; analysis of phraseological units and parames containing the concept name;
directed and receptive psycholinguistic experiments. As a direct nomination of this concept, in English the lexeme “agree-
ment” was chosen, in German — “Einwilligung”, in Turkish — “kabul”. The authors found out that etymologically the
English lexeme “agreement” goes back to the Latin “being kind and gracious”, the German “Einwilligung” means “the
same desire”, Turkish “Kabul” stands for acceptance, admission. The results of the complex analysis allowed to single
out common and distinctive features of the nominative field of the concept of “agreement” in the three languages. Thus,
the common element of its nominative field is “to share the same view”. In addition, in the British ethnic consciousness,
agreement is perceived as a harmonization factor and is associated with a sense of satisfaction, the prevalence of “pleas-
ant” relationships between people over simply sharing the views. For Germans, agreement means, above all, sharing
the same understanding of a particular issue, consistency of views and mutual benefit. Turkish lingual culture associates
agreement mainly with the acceptance of the interlocutor s point of view or the actions, with mutual understanding as far
as certain actions are concerned. Some distinctions were also observed in the relations of certain elements to a definite
area of the nominative field of the concept. Certain elements included in the core domain of the concept in one language
occupy the extra domain position or periphery in the others. Thus, the conducted analysis confirmed the fact that means of
concept verbalization depend on the common cognitive basis of the native speakers — representatives of a certain culture.

Key words: linguistic and cultural concept, agreement, notional component, English, German, Turkish.
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